




L'ENSEIGNEMENT DE LA TORAH

L'étymon du mot «  Torah  » est le même que celui de
Mōrē, «  l'enseignant  », «  tirer  », au sens de «  viser à un
objectif  ».

Parmi les enseignements relatés dans le Tanakh, on peut
trouver  :

Le Monde fut créé en six jours et le septième jour
(chabbat), Dieu cessa toute création et le sanctifia.
(Genèse)

Au début, Dieu juge sa création comme excellente.
(Genèse)

Dieu est désigné parfois par le nom d'Elohim («  Lui-les
dieux  » selon la traduction du Rav Askénazi), parfois sous le
Tétragramme YHWH, et parfois sous d'autres noms, comme
El Shaddai, El Elyon, etc.

L'Adam, qui désigne dans l'au-delà les couples originels
avant de se restreindre à l'Homme, est installé dans le Gan
Eden (le jardin des délices) mais en est chassé pour avoir
outrepassé le seul interdit. Par la suite, l'humanité déchoit
au point que Dieu décide d'effacer la création terrestre en
l'engloutissant sous les eaux des mers et des cieux.
(Genèse)



Les descendants de Noé, seul survivant avec les siens,
s'égarent à leur tour, sauf l'un d'eux, Abraham, qui
redécouvre sa foi et, vivant en accord avec cela, sera un
modèle de bienveillance et de sincérité. Dieu établit une
Alliance avec lui, dont la circoncision sera un acte rituel
démonstratif de la soumission à Dieu, se perpétuant dans
les nouvelles générations de descendants, qui seront
nombreux comme les étoiles. Son fils Isaac sera un modèle
de rigueur, le fils de celui-ci, Jacob, un modèle de
miséricorde. Malgré leurs faiblesses et défaillances
humaines, ils parviennent à s'améliorer et à vivre dans la
vertu, ainsi que leurs descendants, ce qui mène l'un d'eux,
Joseph, du statut d'esclave à celui de ministre du Pharaon.

La population se plaît en Égypte, jusqu'à ce qu'un pharaon
décide de mécroire. Se révélant alors à Moïse qui a vécu
comme un maître en Égypte et sera le guide des
descendants d'Israël, Dieu libère le peuple de Moïse afin
qu'il le serve sur la terre de Canaan, où a habité Abraham.
(Exode)

Les descendants d'Israël n'en jouiront cependant qu'en le
servant, en respectant ses prescriptions, sans quoi, ils en
seront chassés comme Adam fut chassé du Jardin d'Éden.
On peut (artificiellement) subdiviser le service en  :

prescriptions envers Elohim, le Dieu créateur  : le
reconnaître et le proclamer, ce qui conduit à refuser le
polythéisme et l'idolâtrie, respecter un jour de repos
hebdomadaire, sanctifier sa nourriture en ne mangeant que
des animaux «  purs  », sanctifier ses rapports conjugaux en
refusant des unions interdites (par ex. l'inceste) ou «  contre
nature  » (homosexualité, zoophilie, etc.), lui réserver les
prémices de sa récolte, de ses fruits, de son vin, etc.



prescriptions envers 'Adō-nāï, le Dieu providentiel et
garant du libre arbitre  : respect et amour de son prochain,
et de l'étranger, comportement rigoureusement moral et
éthique, refus des excès (excès «  par excès  » comme excès
«  par défaut  »), refus de l'enrichissement personnel s'il
appauvrit l'autre, ou ne participe pas à l'enrichissement
collectif, etc.

Cependant, cette subdivision est totalement artificielle,
'Adō-nāï est Elohim, il est 'Adō-nāï Elohim, et ce n'est pas un
hasard si la phrase «  Je Suis 'Adō-nāï votre Dieu  » ponctue
tant les prescriptions «  éthico-sociales  » que les
prescriptions «  rituelles et sacerdotales  ». C'est aussi la
phrase à proclamer biquotidiennement soit «  Écoute Israël,
'Adō-nāï est (notre) Dieu, 'Adō-nāï est Un soit en hébreu
Shema, Israël, 'Adō-nāï Elohenou, 'Adō-nāï Ehad'  »  : tout le
reste en découle, pour qui réfléchit à ces paroles, y compris
«  Tu aimeras ton prochain comme toi-même  »  : ton
prochain, c'est l'homme, mais c'est aussi, à tout moment et
en tout lieu, le Dieu omniprésent et éternel.

Le peuple croyant que Moise est mort, une petite partie
du peuple se fabrique un nouvel intermédiaire par un veau
d'or. Surtout, les habitudes contractées en Égypte ont la vie
dure  : tandis que Moïse se trouve sur le Sinaï, une partie du
peuple souhaite se construire un veau d'or pour l'honorer
comme son dieu. Il faudra errer dans le désert durant 40
ans, le temps que meure la génération qui a connu l'Égypte,
jusqu'à Moïse lui-même, le temps qu'Israël apprenne à vivre
selon la Torah. Moïse préfère le lui rappeler au seuil de
Canaan, avant de mourir en un lieu indéterminé.

Les cinq livres contiennent donc un système de lois et
d'éthique, à la fois complet et ordonné (selon la tradition



rabbinique, la Torah comporte 613 «  commandements  »
distincts, positifs — «  fais  » — ou négatifs — «  ne fais pas  »,
chacun appelé miswā, «  prescription  »), ainsi qu'une
description historique des débuts de ce qui deviendrait le
Judaïsme.

Les cinq livres (en particulier Bereshit/Genèse, la première
partie de Shemot/Exode, et une grande partie de
Bamidbar/Nombres) apparaissent à première vue plutôt
comme un ensemble de narrations apparemment
historiques que comme une énumération de lois  ; pourtant,
beaucoup de concepts, d'idées et de commandements
toraïques sont contenus dans ces «  histoires  », au point que
certains disputent leur historicité.

Le Deutéronome est différent des livres précédents  : il est
écrit à la première personne. Il s'agit en fait, comme indiqué
plus haut du dernier discours et des dernières
recommandations de Moïse aux "enfants d'Israël" avant de
mourir.

Beaucoup de lois ne sont cependant pas directement
mentionnées dans la Torah  : elles en ont été déduites par
exégèse et traditions orales, avant d'être compilées dans la
Mishna, le Talmud, la Mekhilta de Rabbi Ishmaël et autres
traités moins souvent étudiés. Les Karaïtes ne reconnaissant
pas l'autorité des rabbanim (maîtres), ils ne suivent tout
simplement pas ces lois.

D'autre part, selon la tradition rabbinique du moins, les
histoires dans la Torah ne se déroulent pas nécessairement
dans l'ordre chronologique, mais parfois par ordre de
concept («  le futur expliquant le passé  », par exemple).



Cette vue est résumée par la maxime talmudique (traité
Pessa'him 7a)  : «  Ein moukdam ou'meou'har baTorah  » «  [Il
n'y a] pas de «  [plus] tôt  » et «  [plus] tard  » dans [la]
Torah  ».



PRODUCTION ET UTILISATION D'UNE TORAH

Le livre de la Torah existe sous deux formes différentes
selon son usage  :

S'il est rituel, c'est-à-dire pour la lecture lors des offices, la
forme du livre est celle de la Torah à l'origine  : un parchemin
fixé à deux poignées de bois, que l'on déroule au fur et à
mesure de sa lecture (et qui, étant donné la plus grande
commodité à tenir et dérouler ce rouleau au moyen de la
main droite, la majorité de l'espèce humaine étant droitière,
se lit de droite à gauche). Ce parchemin est appelé Sefer
Torah («  Livre [de] Torah  »).

Depuis l'imprimerie, le texte de la Torah a été
industriellement reproduit pour l'usage quotidien et
particulier. Ces versions imprimées sont connues sous le
nom de Houmash (plur. Houmashim) («  Cinquième des Cinq
Livres  »). Elles contiennent généralement des traductions en
français, anglais, allemand, russe, etc., ainsi que des
commentaires en marge  : classiquement, un Houmash
contient le Targoum d'Onkelos et le commentaire de Rachi.
Certains Houmashim, réunissant plusieurs commentaires
classiques (Rachi, Rashbam, Rambam, Ramban, Ibn Ezra,
Keli Yakar, Sforno, etc.) sont dénommés Miqraot
Guedolot(«  Grandes Lectures  »).

L'écriture des Sifrē Tōrā, ou Sefārīm, se fait selon des
règles extrêmement contraignantes et précises, et ne sont
confiées en conséquence qu'à des scribes professionnels



hautement qualifiés. C'est en vertu de ces règles que ce
texte plurimillénaire nous est arrivé inchangé, et que des
copies datant de plusieurs siècles, voire de millénaires, sont
virtuellement identiques entre elles. L'accent a été mis sur
ce souci de précision au point de dire que chaque mot,
chaque lettre, chaque signe même est d'origine divine, et
que s'il en manquait un seul, le monde s'écroulerait.

Il est vrai qu'en hébreu, certaines lettres se ressemblent
fortement, et que la vocalisation peut changer le sens d'un
mot. Dans un système basé sur l'analyse jusqu'aux plus
subtiles nuances de ces mots, une erreur de lecture peut
conduire à une erreur de compréhension et une perversion
du message. L'analogie avec la récente notion de code
génétique a maintes fois été évoquée.

Les Sefārīm sont considérés comme l'un des plus grands
trésors d'une communauté, et l'acquisition d'un nouveau est
prétexte à des célébrations festives. Tous lesSifrē Tōrā sont
rangés dans l'endroit le plus saint de la synagogue, l'Arche
sainte (aron hakodesh en Hébreu) appelé Hēkhāl.

Les versions imprimées de la Torah sont traitées avec
grand respect, mais leur sainteté est considérée comme
inférieure à celle des Sefārīm  : par exemple, une lettre
effacée rend un Sefēr Tōrā impropre à l'usage (passoul), ce
qui n'est pas le cas des Hoummashim.



LA TORAH, AU CŒUR DU JUDAÏSME

La Torah est le document autour duquel le judaïsme
s'articule  : elle est la source de tous les commandements
bibliques dans un cadre éthique. Elle est au centre du culte
hebdomadaire  : chaque Chabbat, une section est lue
publiquement à la synagogue et les fidèles se disputent
l'honneur d'en lire un paragraphe. La cérémonie de Bar-
Mitzvah est de même centrée sur la lecture de la Parasha.

D'après la tradition juive, ces livres furent révélés à Moïse
par Dieu, dont une partie sur le mont Sinaï.

Diverses opinions circulent dans la littérature rabbinique
sur le moment où elle fut révélée entière  :

pour certains, elle fut donnée d'un bloc sur le mont Sinaï.
Dans cette vision, dite «  maximaliste  », Moïse eut non
seulement connaissance de toutes les paroles de Dieu («  et
Dieu dit à Moïse  ») mais aussi tous les évènements
ultérieurs au mont Sinaï jusqu'à sa mort, voire au-delà  ;

d'autres sources pensent que la Torah fut révélée sur le
Sinaï jusqu'au Sinaï même, et que le reste serait venu «  par
épisode  » et ne se serait conclu qu'à la mort de Moïse  ;

une autre école de pensée (dont le Rav Avraham ibn Ezra
est le tenant le plus connu, mais il fut précédé dans cette
voie depuis la Haute Antiquité) est que la Torah, bien



qu'ayant été écrite par Moïse dans sa quasi-totalité, fut
complétée après sa mort par Josué.

D'une manière générale, les tenants du judaïsme
orthodoxe s'accordent sur l'origine entièrement (ou quasi-
entièrement) mosaïque et tout à fait divine de la Torah. En
revanche, le Judaisme massorti (ou conservative) acceptent
la critique biblique en soulignant que si la Torah n'a pas été
écrite dans sa totalité par Moïse elle est néanmoins
d'origine divine, les scribes ayant été inspirés par Dieu.

D'après cette même tradition, le message de la Torah est
infini, ne s'arrêtant pas aux mots. La moindre lettre, la plus
petite préposition, voire la cédille de la lettreyoud (koutzo
shel youd ), les marques décoratives, les répétitions de
mots, furent placées là par Dieu afin d'y celer un
enseignement. Ceci est valable quel que soit l'endroit où
cela apparaît.

Exemples  :

dans le cas de koutzo shel youd, le youd apparaît dans
«  Je Suis l'Éternel ton Dieu  » ou l'occurrence fréquemment
répétée «  et Dieu parla à Moïse  ».

on dit que Rabbi Akiva, avait déduit une nouvelle loi de
toutes les occurrences de la particule ett dans la Torah
(Talmud, traité Pessa'him 22b)  ; or ett est une particule
accusative sans signification propre. Pourtant, «  s'il n'avait
été écrit 'créa Dieu ett les cieux et ett la terre', on aurait pu
croire que 'cieux' était le nom de Dieu  » dit-il dans le traité
Haguiga (14a). Mais non, lui répond Rabbi Ishmaël, «  ett les



cieux pour y inclure tout ce qui s'y trouve, les étoiles et les
sphères célestes, ett la terre pour y inclure ce qui la
peuple  ». Autrement dit, ett marque «  l'essence de la
chose  ».

Contre-exemples  :

le Talmud, rapporte (traité Mena'hot 49) que Moïse,
résidant sur le Sinaï, voit Dieu ajouter aux lettres de la Torah
des marques graphiques qui n'en modifient pas la lecture.
S'étonnant de cette apparente futilité, il s'entend répondre
que dans quelques siècles, un sage nommé Akiva ben
Joseph en déduira le sens et les règles.

Exauçant la prière de Moïse de comprendre cela, Dieu
l'expédie au huitième rang de la Yeshiva de Rabbi Akiva, où
précisément, celui-ci enseigne ces lois. Devant l'exposé
ardu, Moïse se sent épuisé, lorsqu'un élève se risque à
demander d'où Rabbi Akiva tire ces enseignements. Et celui-
ci de répondre  : «  C'est une loi donnée à Moïse sur le
Sinaï  »  !

Bien qu'on ne discute pas de la validité du koutzo shel
youd, celui-ci est devenu synonyme de «  vétille  » en
français. Dire de quelqu'un qu'il est le koutzo shel youd est
une des formulations de mépris les plus marquées.

Une interprétation kabbalistique de ce principe enseigne
que la Torah ne constituait qu'un seul long Nom de Dieu, qui
fut brisé en mots afin que les esprits humains puissent le
comprendre. Par ailleurs, bien que cette façon de



décomposer le Nom soit efficace, puisque nous parvenons à
l'appréhender, ce n'est pas la seule.



TORAH ÉCRITE ET TORAH ORALE

Selon les juifs rabbanites, descendants des Pharisiens, et
dont les juifs orthodoxes maintiennent fidèlement
l'idéologie, une loi orale (Torah SheBe'al Pe) fut donnée au
peuple en même temps que la Loi écrite (Torah SheBeKtav),
ainsi que le suggèrent de nombreux versets, notamment Ex
25,40. Il s'agissait probablement à la base, outre
d'explications quant aux prescriptions, de paraphrases
orales du texte, explications d'un tel mot, discussion autour
de telle idée dans tel verset, mais en tout cas intimement
liée à la loi écrite, et la complétant  : de nombreuses notions
ne sont pas clairement définies dans le texte. Ce souci de se
remémorer les paroles des maîtres alla de pair avec une
scrupuleuse exactitude dans le respect et l'application des
lois.

Ce matériel parallèle fut originellement transmis à Moïse
depuis le Sinaï, et de Moïse à Israël oralement. Dans le souci
de maintenir le judaïsme dynamique et d'éviter les
mésinterprétations, il était interdit de consigner les
traditions orales. Cependant, devant l'accumulation de
matériel, les divergences d'interprétations, qui tenaient
parfois à des nuances infimes d'une part, et d'autre part la
destruction de la Judée par les Babyloniens, le haut taux
d'assimilation, etc., l'interdit fut levé, lorsqu'il devint évident
que l'écriture devenait le seul moyen de préserver l'héritage
oral des Anciens.

Le premier à systématiser les lois en catégories, fut Rabbi
Akiva. Son disciple Rabbi Meïr y contribua grandement.



Toutefois, le gros du travail est le fait de Rabbi Juda Hanassi,
qui acheva cette compilation, et la nomma
Mishna(«  Répétition  »). Les traditions non incluses dans la
Mishna furent consignées comme Baraïtot ([enseignements]
«  extérieurs  ») ou dans la Tosefta («  Supplément  »). Des
traditions plus tardives furent également codifiées
commeMidrashim.

Au cours des quatre siècles qui suivirent, ce petit corpus
de lois et enseignements éthiques suffit à fournir les signes
et codes nécessaires pour permettre la continuité de
l'enseignement des traditions mosaïques, tout en
maintenant leur dynamisme, et leur transmission aux
communautés principalement dispersées entre Babylone et
la terre d'Israël (devenue la province romaine de Syria
Palestina).

Toutefois, les circonstances historiques contraignirent les
communautés galiléennes d'abord, babyloniennes ensuite à
compiler le corpus de commentaires de la Mishna, dont les
allusions, leçons, traditions etc. synthétisées en quelques
centaines de pages furent développées en milliers de pages,
appelées Guemara. Important changement, alors que la
Torah et la Mishna sont rédigées en hébreu (bien que
l'hébreu mishnaïque ne soit plus pareil à l'hébreu biblique),
la Guemara l'est en araméen, ayant été compilée à
Babylone. La notion de Guemara est à peu près équivalente
à celle de Talmud en hébreu, terme bien plus connu.

Deux «  versions  » du Talmud existent, le Talmud de
Babylone et celui de Jérusalem, en réalité le résultat des
compilations des discussions tenues dans les académies
babyloniennes d'une part et galiléennes de l'autre. Le
Talmud de Jérusalem ayant été terminé à la hâte, sous la



pression des circonstances historiques, deux siècles avant
celui de Babylone, c'est ce dernier qui fait autorité lorsque
les deux se contredisent (y compris deux versions
différentes de l'enseignement d'un Rabbi).

Les juifs pratiquants (rabbanites) suivent les explications
traditionnelles de ces textes. Les Karaïtes, eux, ne suivent
que la Miqra, c'est-à-dire la Torah.



Sommaire
GENÈSE

CHAPITRE I
CHAPITRE II
CHAPITRE III
CHAPITRE IV
CHAPITRE V
CHAPITRE VI
CHAPITRE VII
CHAPITRE VIII
CHAPITRE IX
CHAPITRE X
CHAPITRE XI
CHAPITRE XII
CHAPITRE XIII
CHAPITRE XIV
CHAPITRE XV
CHAPITRE XVI
CHAPITRE XVII
CHAPITRE XVIII
CHAPITRE XIX
CHAPITRE XX
CHAPITRE XXI
CHAPITRE XXII
CHAPITRE XXIII
CHAPITRE XXIV
CHAPITRE XXV
CHAPITRE XXVI
CHAPITRE XXVII
CHAPITRE XXVIII
CHAPITRE XXIX
CHAPITRE XXX



CHAPITRE XXXI
CHAPITRE XXXII
CHAPITRE XXXIII
CHAPITRE XXXIV
CHAPITRE XXXV
CHAPITRE XXXVI
CHAPITRE XXXVII
CHAPITRE XXXVIII
CHAPITRE XXXIX
CHAPITRE XL
CHAPITRE XLI
CHAPITRE XLII
CHAPITRE XLIII
CHAPITRE XLIV
CHAPITRE XLV
CHAPITRE XLVI
CHAPITRE XLVII
CHAPITRE XLVIII
CHAPITRE XLIX
CHAPITRE L

L'EXODE
CHAPITRE I
CHAPITRE II
CHAPITRE III
CHAPITRE IV
CHAPITRE V
CHAPITRE VI
CHAPITRE VII
CHAPITRE VIII
CHAPITRE IX
CHAPITRE X
CHAPITRE XI
CHAPITRE XII
CHAPITRE XIII
CHAPITRE XIV



CHAPITRE XV
CHAPITRE XVI
CHAPITRE XVII
CHAPITRE XVIII
CHAPITRE XIX
CHAPITRE XX
CHAPITRE XXI
CHAPITRE XXII
CHAPITRE XXIII
CHAPITRE XXIV
CHAPITRE XXV
CHAPITRE XXVI
CHAPITRE XXVII
CHAPITRE XXVIII
CHAPITRE XXIX
CHAPITRE XXX
CHAPITRE XXXI
CHAPITRE XXXII
CHAPITRE XXXIII
CHAPITRE XXXIV
CHAPITRE XXXV
CHAPITRE XXXVI
CHAPITRE XXXVII
CHAPITRE XXXVIII
CHAPITRE XXXIX
CHAPITRE XL

LE LÉVITIQUE
CHAPITRE I
CHAPITRE II
CHAPITRE III
CHAPITRE IV
CHAPITRE V
CHAPITRE VI
CHAPITRE VII
CHAPITRE VIII



CHAPITRE IX
CHAPITRE X
CHAPITRE XI
CHAPITRE XII
CHAPITRE XIII
CHAPITRE XIV
CHAPITRE XV
CHAPITRE XVI
CHAPITRE XVII
CHAPITRE XVIII
CHAPITRE XIX
CHAPITRE XX
CHAPITRE XXI
CHAPITRE XXII
CHAPITRE XXIII
CHAPITRE XXIV
CHAPITRE XXV
CHAPITRE XXVI
CHAPITRE XXVII

LES NOMBRES
CHAPITRE I
CHAPITRE II
CHAPITRE III
CHAPITRE IV
CHAPITRE V
CHAPITRE VI
CHAPITRE VII
CHAPITRE VIII
CHAPITRE IX
CHAPITRE X
CHAPITRE XI
CHAPITRE XII
CHAPITRE XIII
CHAPITRE XIV
CHAPITRE XV



CHAPITRE XVI
CHAPITRE XVII
CHAPITRE XVIII
CHAPITRE XIX
CHAPITRE XX
CHAPITRE XXI
CHAPITRE XXII
CHAPITRE XXIII
CHAPITRE XXIV
CHAPITRE XXV
CHAPITRE XXVI
CHAPITRE XXVII
CHAPITRE XXVIII
CHAPITRE XXIX
CHAPITRE XXX
CHAPITRE XXXI
CHAPITRE XXXII
CHAPITRE XXXIII
CHAPITRE XXXIV
CHAPITRE XXXV
CHAPITRE XXXVI

LE DEUTÉRONOME
CHAPITRE I
CHAPITRE II
CHAPITRE III
CHAPITRE IV
CHAPITRE V
CHAPITRE VI
CHAPITRE VII
CHAPITRE VIII
CHAPITRE IX
CHAPITRE X
CHAPITRE XI
CHAPITRE XII
CHAPITRE XIII



CHAPITRE XIV
CHAPITRE XV
CHAPITRE XVI
CHAPITRE XVII
CHAPITRE XVIII
CHAPITRE XIX
CHAPITRE XX
CHAPITRE XXI
CHAPITRE XXII
CHAPITRE XXIII
CHAPITRE XXIV
CHAPITRE XXV
CHAPITRE XXVI
CHAPITRE XXVII
CHAPITRE XXVIII
CHAPITRE XXIX
CHAPITRE XXX
CHAPITRE XXXI
CHAPITRE XXXII
CHAPITRE XXXIII
CHAPITRE XXXIV



GENÈSE



CHAPITRE I

1 Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre.
2 Or la terre n'était que solitude et chaos; des ténèbres

couvraient la face de l'abîme, et le souffle de Dieu planait à
la surface des eaux.
3 Dieu dit: "Que la lumière soit!" Et la lumière fut.
4 Dieu considéra que la lumière était bonne, et il établit

une distinction entre la lumière et les ténèbres.
5 Dieu appela la lumière jour, et les ténèbres, il les appela

Nuit. Il fut soir, il fut matin, un jour.
6 Dieu dit: "Qu'un espace s'étende au milieu des eaux, et

forme une barrière entre les unes et les autres."
7 Dieu fit l'espace, opéra une séparation entre les eaux

qui sont au-dessous et les eaux qui sont au-dessus, et cela
demeura ainsi.
8 Dieu nomma cet espace le Ciel. Le soir se fit, le matin se

fit,  -  second jour.
9 Dieu dit: "Que les eaux répandues sous le ciel se

réunissent sur un même point, et que le sol apparaisse."
Cela s'accomplit.
10 Dieu nomma le sol la Terre, et l'agglomération des

eaux, il la nomma les Mers. Et Dieu considéra que c'était
bien.
11 Dieu dit: "Que la terre produise des végétaux, savoir:

des herbes renfermant une semence; des arbres fruitiers
portant, selon leur espèce, un fruit qui perpétue sa semence
sur la terre." Et cela s'accomplit.
12 La terre donna naissance aux végétaux: aux herbes

qui développent leur semence selon leur espèce, et aux
arbres portant, selon leur espèce, un fruit qui renferme sa
semence. Et Dieu considéra que c'était bien.
13 Le soir se fit, le matin se fit,  -  troisième jour.



14 Dieu dit: "Que des corps lumineux apparaissent dans
l'espace des cieux, pour distinguer entre le jour et la nuit; ils
serviront de signes pour les saisons, pour les jours, pour les
années;
15 et ils serviront de luminaires, dans l'espace céleste,

pour éclairer la terre." Et cela s'accomplit.
16 Dieu fit les deux grands luminaires: le plus grand

luminaire pour la royauté du jour, le plus petit luminaire
pour la royauté de la nuit, et aussi les étoiles.
17 Et Dieu les plaça dans l'espace céleste pour rayonner

sur la terre;
18 pour régner le jour et la nuit, et pour séparer la

lumière des ténèbres. Dieu considéra que c'était bien.
19 Le soir se fit, le matin se fit,  -  quatrième jour.
20 Dieu dit: "Que les eaux fourmillent d'une multitude

animée, vivante; et que des oiseaux volent au dessus de ta
terre, à travers l'espace des cieux."
21 Dieu créa les cétacés énormes, et tous les êtres

animés qui se meuvent dans les eaux, où ils pullulèrent
selon leurs espèces, puis tout ce qui vole au moyen d'ailes,
selon son espèce; et Dieu considéra que c'était bien.
22 Dieu les bénit en disant: Croissez et multipliez

remplissez les eaux, habitants des mers oiseaux, multipliez
sur la terre!"
23 Le soir se fit, le matin se fit,  -  cinquième jour.
24 Dieu dit: "Que la terre produise des êtres animés selon

leurs espèces: bétail, reptiles, bêtes sauvages de chaque
sorte." Et cela s'accomplit.
25 Dieu forma les bêtes sauvages selon leurs espèces, de

même les animaux qui paissent, de même ceux qui rampent
sur le sol. Et Dieu considéra que c'était bien.
26 Dieu dit: "Faisons l'homme à notre image, à notre

ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de la mer,
sur les oiseaux du ciel, sur le bétail; enfin sur toute la terre,
et sur tous les êtres qui s'y meuvent.



27 Dieu créa l'homme à son image; c'est à l'image de
Dieu qu'il le créa. Mâle et femelle furent créés à la fois.
28 Dieu les bénit en leur disant "Croissez et multipliez!

Remplissez la terre et soumettez-la! Commandez aux
poissons de la mer, aux oiseaux du ciel, à tous les animaux
qui se meuvent sur la terre!
29 Dieu ajouta: "Or, je vous accorde tout herbage portant

graine, sur toute la face de la terre, et tout arbre portant
des fruits qui deviendront arbres par le développement du
germe. Ils serviront à votre nourriture.
30 Et aux animaux sauvages, à tous les oiseaux du ciel, à

tout ce qui se meut sur la terre et possède un principe de
vie, j'assigne toute verdure végétale pour nourriture." Et il
en fut ainsi.
31 Dieu examina tout ce qu'il avait fait c'était

éminemment bien. Le soir se fit, puis le matin; ce fut le
sixième jour.



CHAPITRE II

1 Ainsi furent terminés les cieux et la terre, avec tout ce
qu'ils renferment.
2 Dieu mit fin, le septième jour, à l'œuvre faite par lui; et

il se reposa, le septième jour, de toute l'œuvre qu'il avait
faite.
3 Dieu bénit le septième jour et le proclama saint, parce

qu'en ce jour il se reposa de l'œuvre entière qu'il avait
produite et organisée.
4 Telles sont les origines du ciel et de la terre, lorsqu'ils

furent créés; à l'époque où l'Éternel-Dieu fit une terre et un
ciel.
5 Or, aucun produit des champs ne paraissait encore sur

la terre, et aucune herbe des champs ne poussait encore;
car l'Éternel-Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, et
d'homme, il n'y en avait point pour cultiver la terre.
6 Mais une exhalaison s'élevait de la terre et humectait

toute la surface du sol.
7 L'Éternel-Dieu façonna l'homme,  -  poussière détachée

du sol,  -  fit pénétrer dans ses narines un souffle de vie, et
l'homme devint un être vivant.
8 L'Éternel-Dieu planta un jardin en Éden, vers l'orient, et

y plaça l'homme qu'il avait façonné.
9 L'Éternel-Dieu fit surgir du sol toute espèce d'arbres,

beaux à voir et propres à la nourriture; et l'arbre de vie au
milieu du jardin, avec l'arbre de la science du bien et du
mal.
10 Un fleuve sortait d'Éden pour arroser le jardin; de là il

se divisait et formait quatre bras.
11 Le nom du premier: Pichon; c'est celui qui coule tout

autour du pays de Havila, où se trouve l'or.



12 L'or de ce pays-là est bon; là aussi le bdellium et la
pierre de chôham.
13 Le nom du deuxième fleuve: Ghihôn; c'est lui qui coule

tout autour du pays de Kouch.
14 Le nom du troisième fleuve: Hiddékel; c'est celui qui

coule à l'orient d'Assur; et le quatrième fleuve était
l'Euphrate.
15 L'Éternel-Dieu prit donc l'homme et l'établit dans le

jardin d'Eden pour le cultiver et le soigner.
16 L'Éternel-Dieu donna un ordre à l'homme, en disant:

"Tous les arbres du jardin, tu peux t'en nourrir;
17 mais l'arbre de la science du bien et du mal, tu n'en

mangeras point: car du jour où tu en mangeras, tu dois
mourir!"
18 L'Éternel-Dieu dit: "Il n'est pas bon que l'homme soit

isolé; je lui ferai une aide digne de lui."
19 L'Éternel-Dieu avait formé de matière terrestre tous les

animaux des champs et tous les oiseaux du ciel. Il les
amena devant l'homme pour qu'il avisât à les nommer; et
telle chaque espèce animée serait nommée par l'homme,
tel serait son nom.
20 L'homme imposa des noms à tous les animaux qui

paissent, aux oiseaux du ciel, à toutes les bêtes sauvages;
mais pour lui-même, il ne trouva pas de compagne qui lui
fût assortie.
21 L'Éternel-Dieu fit peser une torpeur sur l'Homme, qui

s'endormi; il prit une de ses côtes, et forma un tissu de chair
à la place.
22 L'Éternel-Dieu organisa en une femme la côte qu'il

avait prise à l'homme, et il la présenta à l'homme.
23 Et l'homme dit: "Celle-ci, pour le coup, est un membre

extrait de mes membres et une chair de ma chair; celle-ci
sera nommée Icha, parce qu'elle a été prise de Ich."
24 C'est pourquoi l'homme abandonne son père et sa

mère; il s'unit à sa femme, et ils deviennent une seule chair.



25 Or ils étaient tous deux nus, l'homme et sa femme, et
ils n'en éprouvaient point de honte.



CHAPITRE III

1 Mais le serpent était rusé, plus qu'aucun des animaux
terrestres qu'avait faits l'Éternel-Dieu. Il dit à la femme:
"Est-il vrai que Dieu a dit: vous ne mangerez rien de tous les
arbres du jardin?"
2 La femme répondit au serpent: "Les fruits des arbres du

jardin, nous pouvons en manger;
3 mais quant au fruit de l'arbre qui est au milieu du jardin,

Dieu a dit: Vous n'en mangerez pas, vous n'y toucherez
point, sous peine de mourir."
4 Le serpent dit à la femme: "Non, vous ne mourrez point;
5 mais Dieu sait que, du jour où vous en mangerez, vos

yeux seront dessillés, et vous serez comme Dieu,
connaissant le bien et le mal."
6 La femme jugea que l'arbre était bon comme nourriture,

qu'il était attrayant à la vue et précieux pour l'intelligence;
elle cueillit de son fruit et en mangea; puis en donna à son
époux, et il mangea.
7 Leurs yeux à tous deux se dessillèrent, et ils connurent

qu'ils étaient nus; ils cousirent ensemble des feuilles de
figuier, et s'en firent des pagnes.
8 Ils entendirent la voix de l'Éternel-Dieu, parcourant le

jardin du côté d'où vient le jour. L'homme et sa compagne
se cachèrent de la face de l'Éternel-Dieu, parmi les arbres
du jardin.
9 L'Éternel-Dieu appela l'homme, et lui dit: "Où es-tu?"
10 Il répondit: "J'ai entendu ta voix dans le jardin; j'ai eu

peur, parce que je suis nu, et je me suis caché."
11 Alors il dit: "Qui t'a appris que tu étais nu? Cet arbre

dont je t'avais défendu de manger, tu en as donc mangé?"
12 L'homme répondit; "La femme  -  que tu m'as

associée  -  c'est elle qui m'a donné du fruit de l'arbre, et j'ai


